Субъектно-предикативный инфинитивный оборот (конструкции «именительный с инфинитивом»).
1)
Предложение с этим оборотом, как правило, переводится сложноподчи​ненным предложением, главное предложение которого пред​ставляет собой неопределенно-личное предложение типа: «говорят», «сооб​щают», «известно» и т. д., придаточное дополнительное вводится союзами что и как.

The delegation is reported to have left for Leningrad. 

Сообщают,  что делегация выехала в Ленинград.
The cosmonauts had been expected to land in the Kazakhstan area. The Minister is reported to be worried by the rise in the cost of living. The Foreign Secretary's debut at the United Nations appears to have been a success. A few MPs are believed to favor this revolutionary proposal. The meeting was understood to have taken place at the ambassadors’ request. So far the Prime Minister is said to have achieved half a success only.
2)
Если эта конструкция употреблена в придаточном предложении (обычно в определительном придаточном) или в причастном обороте, то не​определенно-личное предложение в переводе обычно выступает в роли вводного предложения.
A move which he is expected to make is an attempt to come to a mutually-beneficial agreement. Шаги, ко​торые, как предполагают, он собира​ется предпри​нять, являются попыткой прийти к взаимовыгод​ному соглашению.
The Foreign Ministers of the six Common Market coun​tries will take part in talks expected to take place early in April. Министры иностранных дел шести стран Общего рынка примут участие в переговорах, кото​рые, как ожидается, будут иметь место (состоятся) в начале апреля.
The factory is producing light passenger cars, which are expected to form the largest part of the country's automobile production. An attempt to cover up the differences will be made by both Foreign Ministers in talks expected to take place at the end of next month. The Minister of Economic Affairs referred today to the statement reported to have been made by the Foreign Secretary on Friday.
    3)
В  отдельных случаях  конструкция «именительный с инфинитивом» может переводиться простым предложением.

Much greater economic tasks were seen to lie ahead. Пред​стояли значи​тельно более важные экономические задачи.

2. После слов likely (unlikely), sure, certain действие, вы​раженное инфинитивом, обычно относится к будущему времени.
The economic problems facing France are certain to have strong repercussions. Стоящие перед Францией экономические трудности наверняка будут иметь серьезные последствия.

3.   Глагол to suppose может также иметь значение «пола​гаться»: 

       Не is supposed to have it. Ему полагается иметь это.
4. Инфинитив в функции определения переводится на рус​ский язык, как правило, определительным придаточным предложением с модальным глагольным сказуемым, вы​ражающим возможность или долженствование, или же гла​голом-сказуемым в будущем времени.
This question will be discussed at the conference shortly to open in Mos​cow. Этот вопрос будет обсуждаться на конференции, которая должна вскоре открыться (вскоре открывается) в Москве.
  He was fully aware of the obstacles to be faced. The report, to be submitted to the General Assembly this month, emphati​cally rejects as complacent this view. The peninsula had a sufficient population of its own to provide for. The stake of the peace movement is too huge and terrible to be joked about.
5. В отдельных случаях инфинитив в функции опреде​ления может перево​диться причастием, прилагательным или существительным с предло​гом.

The shape of things to come is shown by the data obtained by the experts. О характере предстоящих событий можно судить по данным, по​лученным специалис​тами (экспертами).

Britain's application to join the Common Market will be again considered in Brussels today. Заявление Ан​глии о вступлении в общий рынок, будет снова рассматриваться сегодня в Брюсселе.

The first seminar to train radio broadcasters will be held in Cairo from March 1 to April 5. A personal campaign to acquaint the farmers with these facts will be launched by the Minister of Agriculture on Monday.

6. Независимая номинативная конструкция (существительное + инфи​нитив) стоит в конце предложения и отделяется запятой. Она передает сопутст​вующее обстоятельство с модальным значением долженствования. На русский язык переводится предложением, вводимым союзом причем.
The sellers offered the buyers 5,000 tons of oil, delivery to be made in Octo​ber. Поставщики предложили покупателям 5.000 тонн нефти, причем поставка должна быть произведена в октябре.

2. Глагол to get с объектным инфинитивным оборо​том  имеет значение   «заставлять».

This story was told to get him go to the station. Эту историю рассказали, чтобы за​ставить его отправиться в участок.
3. Инфинитив в функции обстоятельства результата или следствия  и  сопутствующего обстоятельства.
Инфинитив результата или следствия, которому пред​шествуют слова such... (as), enough, so..., too..., only, часто пере​водится на русский язык или инфинитивом, или самостоятельным предложе​нием, вводимым союзом и.

 without further consultations. Этот вопрос слишком сложен, чтобы его можно было разрешить (чтобы его разрешить) без дальнейших консультаций.

Не managed to obtain this concession from the manage​ment only to find that no one really needed it. Он добился этой уступки от админист​рации и в резуль​тате обнаружил, что она никому не нужна.

Если в предложении с инфинитивом в функции об​стоятельства  резуль​тата или следствия нет вышеупомя​нутых прилагательных и наречий, то   инфинитив  перево​дится в зависимости от сочетаемости слов в русском языке, часто самостоятельным предложением, вводимым союзом и.

In 1928 he resigned his post never to return to public life. В 1928 году он ушел в отставку и никогда уже не возвращался к общественной жизни (государствен​ной деятельности).

Примечание. Инфинитив в этой функции представляет трудности при переводе главным образом потому, что он ошибочно может быть принят за обстоятельство цели. Только смысл всего предложения, а иногда и более широкий контекст позволяют опре​делить, является ли инфинитив обстоятельством цели или резуль​тата.
1.Сочетание there is no с герундием в функции под​лежащего переводится на русский язык неопределенно-личным пред​ложением.

There Is no denying that danger may be averted by this move. Нельзя отри​цать, что этим шагом можно избежать опасности.
2. После выражения far from герундий переводится следующим об​разом: не только не ... (+ личная форма глагола), но ...; вместо того, чтобы (+инфинитив)...; отнюдь не (+деепричастие)... .
Far from averting this threat, this surrender will only bring about still tougher action later. Отнюдь не устраняя угрозы, эта капитуляция приведет в будущем лишь к более жестким мерам.
Far from being a triumph, it was the most ignominious surrender in modern diplo​macy. Это не только не было триумфом, но было самой позорной капитуля​цией за всю историю дипломатии нашего времени.
Far from doing anything to reduce the number of jobless, the Government is planning to throw more out of work with. Far from helping the low-paid the Prime Minister has hit them hardest of all. Far from challenging the rights and privileges of big business, he allied him​self with big business against people.
3. Обстоятельства причины. С составными предлогами owing to из-за, вследствие, for fear of из опасения и др.; герундий переводится личной формой гла​гола, существительным или деепричастием.
Не did not dare to make public announcements about this plan for fear of be​ing criticized. Он не осмелился открыто объявлять об этом плане из опа​сения, что его подвергнут критике (опасаясь, как бы его не под​вергли...).
1. Объектный причастный оборот(, т. е. сочетание существительного в общем падеже или местоимения в косвенном падеже с причастием (имя+причастие), выступающее в функции сложного дополнения, обычно переводится на русский язык придаточным предложением, вводимым сою​зами как, что или чтобы.
  They spent last Friday listening to the Minister telling the trade union leaders that it is right for workers to hold back on wage claims. 
   В прошлую пятницу они весь день слушали, как министр говорил профсоюзным лидерам, что рабочие правильно сделают, если воздержатся от требований о повышении заработ​ной платы.
The British people want hydrogen and atomic weapons outlawed. 
Народ Анг​лии хочет, чтобы водородное и атомное оружие было запрещено. 

We hope to see this issue raised in all trades councils, in every union confer​ence. 
 Мы надеемся, что этот вопрос будет поднят во всех советах профсою​зов, на всех профсоюзных конференциях.
2.   Каузативный или побудительный оборот. После глаголов to have и to get объектный причастный оборот (have/get + имя + причастие) образует так называемую каузативную или побудительную конструкцию, которая озна​чает, что действие совершается не лицом, обозначенным подлежащим предложения, а кем-то другим за или для него. В русском языке нет аналогич​ной конструкции или специальных средств для выражения каузатив​ности, поэтому перевод ее представляет значительную трудность, тем более, что конкретное значение этой конструкции зависит от контекста и может быть весьма разнообразным.
We must treat this as a national emergency issue and must get this decision re​versed.
  Мы должны рассматривать это как вопрос чрезвычайного зна​чения (важности) для страны и должны добиваться, чтобы это реше​ние было (в корне) изменено.






